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Părerile O-lor N. Iorga şi I. Peretz 
despre 

Pravila lui Vasile Lupu 
Jntroducere 

Am început cercetările de drept vechiu romcînesc 
în Ianuarie 1908 şi pe ta sfâr.?itul acelu ·iaş an am 
scos de sub tipar « Istoria clreptnlui romcînesc». Am 
auzit, că putină vreme clupă aceea cl-l I. Peretz, 
care făcea un curs liber de Drept Bizantin la Uni
versitatea clin Bucureşti, în una clin lecţiunile sale 
a. criticat unele d:in încheie:,·ile scoase de noi clin 
acele cercetări. Am aşteptat, ca D sa să publice 
acea lecţiune, pentru ca să putem, răspuncle.-In 
1909 am scos de sub tipar « Prcwila lui Vasile· 
Lupu şi Prosper Farinaccius».-In 1910 el-nul I 
Peretz, publiccînd « Le Code el' Eustratie » în Revue 
ele Roumanie, ne a adus la cuno.?tinţă o parte nu
mai din criticele sale de mai înainte/ ele aceea am 
aşteptat mai departe.-La începutul• anului 1912 
am &COS ele sub t'ipar « Legi vechi româneşti şi iz
voarele lor ». Am auz-it iar, că la Congresul, pe 
care « Asocia.ţiunea română pentru înaintarea şi 
răspândirea ştiinţei» l' a ţinut în. Septembrie 1912 
la Galaţi, d-l Peretz a făcut o cornunicare, pr-in 
care reînoia o parte din criticele vechi şi adăogâ, 
·?i altele nouă privitoare la toate lucrările noastre. 
Am aşteptat, ca şi această comunicare să fie pit
blicată, pentru ca să râspunclem.-In 1918 d-l N 
Ior,r;a în comitnicarea « Vasile Lupu ca următor 
al împăraţilor de răsărit» făcută la Academia 
Română a dat a înţelege, că unele încheieri clin 
unele lucrări ale noastre de mai sus trebuie să fie 
complectate şi îndreptate. Fiindcă aceste critice erau 
în strânsă leuătură cu acelea, pe care au:isem, că · 

Les Opinions de M-rs N. Iorga et J. Peretz 
sur 

Le Code de Basile Lupu 
I ntrod uction ---

Nous a11ons commence nos recherches de droit 
rownain ancien en janvier 1908 et , vers la fin 
de la mhne annrie, nons fais-ions paraître « L' His
toire du droit romnain •. Peu ele temps apres, nous 
apprenions que .Lll. J. Peretz, qu·i tenait lL l' Univer
s·ite de Bucarest un cours libre de Droit Byzantin, 
cwcât crit-iq1u' dans itne de ses lec;ons certaines des 
conclusions tir1Jes par nous de ces recherches. Po11,r 
pouvoir lni repondre, nous avons attendtt la publi
cation de cette leron. - En 1909 nous civons fait 
pctraître le « Code de Bas·ile Lupu et Prosper Fari
nacciits ,, . - En 1910, 111. J. Peretz, en publiant 
« Le Code el' Eustratie» dans la Revue de Roumanie 
ne porta lL notre connaissance qu'une part-ie seule
ment des critiques qu'il nons avait adress15es aupa
ravant; aussi attendîmes-nous I ncore. -Au commen
cement ele 191:J.nous avons publie les « Anciennes 
lois rownaines et leurs sources». Nous apprenions 
de nonveau qu'an congres tenu en septembre /912 
lL Galatz par Z: Association roumaine pour le progr13s 
·et la propagation de la science, 1lL J. Peretz avait 
fait une communication clans laqnelle il renouvelait 
ime partie de ses anciennes critiques et en ajou
tait de nouvelles a l' adresse de toiis nos travaux. 
Nous avons attendu pour y repondre que cette com
municat-ion fîit elle ctussi publiee. - En 1918, JI. 
N Iorga, dans set communication faite c1, l' Acade1nie 
roumaine sur « Basile Lupn ~11 visage comme suc
cesseur des Empereurs d' Orient», donna a entendre 
().Ue certaines conclusion,q de plusieurs de nos travaux 
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le făcuse d-l L Perr.tz, n'am răspims nici d-lui N. 
Iorga, ci am aşteptat, ca d-l L Peretz să publice 
mai întâi toate observaţiile sale.-ln sfârşit în luna 
Iulie 1915 punându-se în vânzare număr1il jubi
liar din «Arhiva"· organul Societăţii ştiinţifice şi, 
literare din Iaşi, am găsit acolo publicată lucra
rea d-lui L Peretz « Pravila liâ Vasile Lupu şi 
izvoarele ei greceşti,,. Abia acum arn luat cunoş

tinţă de toate criticele, pe care D-sa le făcuse pă
rerilor noastre şi astfel putem răspunde atât d-sale 
cât şi d-lui N. Iorga. 

CAP. I 

D-l N. Iorga, făcând la Apademia Română, la 
4 Octombrie 1913, comunicarea intitulată «Va
sile Lupu ca următor al impăraţilor de răsărit 
în tuteiarea patriarhiei de Constantinopole şi a bi
sericei ortodoxe» 1

), so îndeletniceşte şi cu legiuirea 
acestui Domnitor «Cartea românească de învăţă
tură dela pra vilele împărăteşti», citează 2) cu acest 
prilej două din Tucrările noastre, «Legi vechi 
româneşti şi izvoarele lor» şi «Părerile lui Vasile 
Lupu şi Prosper Farinaccius» şi spune, Gă Va
silfl Lupu la alcătuirea legiuirii sale a fost ajutat 
de Meletie Sirig, care a făcut o spicuire în gre
ceşte dirt scrierile jurisconsultului italian Prosper 
Farinacei, Farinascu. ( = <Daptvci.oMo) şi că _această 

spiciuire a fost apoi tălmăcită în româneşte do 
Eustratie Logofătul. 

Să cercetăm mai de aproape aceste spuse. 
1. ln ce priveşte ajutorul dat de Jl[eletie Sirig 

lui Vasile Lupu la alcătuirea Cărţ-ii de învăţă
tiwă. 

D-nul N. Iorga zice 3
): « Cine erau oare acei 

« dascăli şi filosofi», care « au scos elen cărţi eli
neşti şi lătineşti toate tocmealele coale bune şi giu
deaţele celor buni creştini şi svinţi Impăcaţi »? Era 
Eustratie Logofătul şi un cunoscător de carte a
puseană? Ori Grigore Ureche, c~re ştia latineşte, 
cum se vede din compilaţia de cro•nică a acestui 
fost şcolar al aşezămintelor polone, a stat în aju
tor tovar.ăşului său de dregătorie şi prietenului său? 
Dar Ureche nu era lămurit în ce priveşte litera
tura latină a Italiei. Şi el nu putea. traduce pa
sagii latine ca acelea · ce se văd tnvluse, şi bine 

cites plus haitt devaient etre completees et corri
gees. Ces critiques etant en etroite . relation avec 
celles que-nous a.vait-on dit-nous avait adressees 
M. Peretz, noits n'avons pas repondu non plus a JJ!I. 
Iorga, attendant que JJ[. J. Peretz publ-iât d' auord 
toute:; ses observations.- Enfin ai1, mois de juillet 
1915, le numero jubilaire de l' «Arhiva», orgrine de 
la Societe scientifique et litteraire de Iassy, ayant 
ete mis en vente, nou,s y trouvâmes puUie l' ou
vrage de M. J Peretz sur « Le Code de Basile 
Lupu et ses sources grecques » . C'est donc main
tenant u peine que nous avans pris connaissance 
de toutes les critiques qui nous avaient ete adres
sees par ce dernier et que nous sommes en 
mesure par consequent de lui repondre ainsi qu,' c1 
M .N. Iorga. 

CHAPITRE I 

M. N. Iorga, dans la communication qu'il a 
faite a !'Academie roumaine le 4 Octobre 1913, 
sur «Basile Lupu envisage comme succeseur des 
Empereur::; d,Orient en tant qne proticteur du 
Patriarcat de Constantinople et de l' Eglise or
thodoxe » 

1
), s'occupe aussi de la legislation de ce 

Prince connue sous le nom de «Livre roumain 
de preceptes extraits des lois i1'nperiales». Il cite 
a cette ocr:asion deux de nos · ouvrages, « Anci
enneş lois roumaines et lours sources » et « Le 
Code de Basile Lupu et Prosper Farinaccius » 2), 

et ii affirme que dans la confection de son « Livre 
de preceptes » Basile Lupu a ete aide par' Meleti.e 
Sirig qui aurait ecrit d'abord en langue grecque 
un . extrait des ou vrages publies en langue .la
tine par le juriste italien Farinacei, Farinascu 
(<Daptvria-x.oo); il ajoute ' que cet extrait a ete
traduit ensuite en roumain par Eustrate. 

Examin.ons de plus pres ces atfiTmations :' 
1. En ce qui concerne le concours prfJte par 

Meletie Sirig el Basile Lupu pour l' <~laboration du 
« Livre de preceptes ». 

M. N Iorga dit 3): « Q.uels etaient ces « maîtres 
et ces philoso,:.ihes » qui « ont extrait des livres 
helleniques et !atins toutes Ies bonnes ordon
nances et tous Ies arrets des bons chretiens et 
saints Empereurs? ». Eustrate le Logothete pos
sedn.1t-il aussi une culture occidentale? Ou bien 
est-ce Gregoire Ureche - lequel connaîssait le 
latin, ainsi qu'il resuite de la compilation de 
chroniques dqnt cet ancien eleve des ecoles po-

. lonaises est l'auteur- qui est venu en aide a 
son collegue et ami? Nfais Ureche n'avait guere 
de notions precises en ce qui concerne la littera-

1) V. Extrasul din Analele Academiei Române-, t. XXXVI, 1) V. L'extrait des Annales de l'Academie rourna.ine, Tome 
Memoriile Secţiunii Istorice, No. 8, 1913. , XXXVI, Memoires de la Section historique, No. 8, 1913. 

2) V. N. Iorga, I. c. p. 8. n. 3. 2) V. N. Iorga., 1. c. p. 8, n. 3. 
8) V. N. Iorga, I. c·., pag. 9 şi 10. 3)· V. N. Iorga, I. c. p. 9 et 10. 
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traduse, la cap. 77.-La suirea pe scaun a Mitro
politului Varlaam, în 1632, cuvântarea era ţi
nută îrisă-şi Eustratie pomeneşte faptul în ma
nuscriptul său-de Meletie Sirigul, marele teolog 
al grecităţii timpului, protosinghelul Bisericii celei 
Mari, duşmanul calvinilor, fostul ucenic al şcoli

lor pentru Greci din Italia Papei. Dela începutul 
Domniei lui Vasile, el rămase pe lânaă acesta 

o ' 
care stărui ca el să fie ridicat, la Maiu 1639, in 
scaunul « Proilavului • (al Brăilei şi Ismailului), 
traducându-i-se de dânsul Vieaţa Sfantului Ioan 
dela Suceava (1646-· 9) şi o carte contra Isla
mului (1635), pe c;1nd lucra alte tratate pentru 
Moscova, unde autoritatea lui era foarte respec
tată.-Nu vom greşi atribuind acestuia şi ajutornl 
la alcătuirea operei legislative cu care Vasile ~ra 
să se împodobească. Şi rolul lui pare a fi fost 
şi mai mare decât al celui care alege şi orân
dueşt(;} materialele unei compilaţii .... Prefacerea 
din această limbă (adică latinească) în greceşte, 

pentru ca după greceşte să lucreze apoi Logofă
tul moldovean, n'o putea face decât Sirigul: cu
noştinţele lui Grigore Ured~e n'ar fi dat nici în
tr'un chip, prin traducerea directă din latineşte 

în româneşte, textu_l pe qare-1 avem, iar îndem
nurile lui Vasile Vodă cătră Iesuiţi de a-i face 
şcoală latinească rămăseseră· până în 164 7 fără 

folos "· 

Dar, părerea, că _ Vasile j_,upu a fost ajutat la 
alcătuirea « Cărţii de învăţătură " de Meletie Sirig, 
a fost rostită pentru intâiia oară incă dela anul 1888 
ele către Constantin Erbiceanu, care spune 4

) : 

«Noi cunoaştem, că legile civile imprimate de 
Vasile Lupu sunt traduse de J.l![eletie Sirig, din 
limba veche greacă în cea vorbitoare şi din a
ceasta în româneşte de logofătul Eustratie şi a
comodate nµmai vech.iului obiceiu al ţării. A tra• 
dus (Meletie Sirig) zice Patriarhul Oosoteiu şi ex
plicarea lui Origen la Epistola cătră Romani clin 
latineşte in greceş.te şi scrierea lui l<;ian Canta
cuzen, Impărntul Romeilor, cea contra etnicilor 
şi Institutele lui Justinian şi Prescurtarea de legi 
a Impăraţilor Leon şi Constantin din limba elină 
(veche) le-a tradus în limba vorbitoare prin în
demnul lui Vasile Vodă». 

Această părere din anul 1888 a lui Constan
tin„ Erbicear1u a fost avută în vedere de d-l Ale-

4) V. C. Erbiceairn, Cronicarii Greci, Bucureşti, 1888, pag. 
XI şi notel"e 2 şi 3, 

ture latine de l' ltalie et il n'aurait pa-:; et6 ca
pable de traduire des passages !atins comme ceux 
qui sont traduits-et tecs bion meme-au cha
pitre 77.- Lors_ du sacre du ~Ietropolite V a,rlaam, 
e~ 1632, ce fut Meletie Sirig, le grand theolo
g1_en du monde grec de l'epoque, le vicaire ge. 
noral do la Grande Eglise, l 'ennemi des cal vi
ni st :3, ('ancien eleve _ des ecoles pour les grecs 
de l ltahe papale, q u1 prononc,;a le disco urs de 
circonstance-et Eustrate• mentionne le fait dans 
son manuscrit. Depuis le debut du regne de 
B::1.sile Lupu, S~rig demeure aupros de ce Prin0e, 
grâce a la protectioo duquel ii est eleve, on mai 
16;-rn, au rang de Pro1lave (des provinces de 
Bra'ila ot d'Ismailia) Elt pom lequel il traduit la 
Vie de Saint-Jean de Suceava (1646-9) ainsi 
qu'un livre contre !'Islam, en meme temps qu 'il 
tra vaillait a d'autres traites pour le comp te de 
Moscou ot1. ii jouissait cl'une grande autorito.-
Nous ne nous tromperous donc pas en attribuant 
aussi a Sirig une part a l'oeu vre leaislative dont 
Basile Lupu allait se parer». « .... Si~ig seul etait 
capable de faire la traduction ele cette lanaue 
(le latin) en grec, de fa9on a permettre ens~ite 
au Logothote Moldave de travailler d'apros le 
texte grec. Les connaissances de Gregoire Ureche 
n'auraient jamais suffi, par une traduction directo 
du latin en roumain, a nous donner un texte 
comme celui que nous possedons et, quant :aux 
sollicitations adressees par Basile Lupu aux Je
::mites, pour Ies decicler a ou vrir une âcolE, latine, 
elles etaient demeurees jusqu' en 164:7 sans 
resultat ». 

L'opinion selon laf]_u~le IJ:eletie Sirig aurait 
aidâ Basile Lupu dans l'âlaboration de son "Livre 
de pr'6 :0ptes" a ete enoncee pour la premiere 
fois Jos 1888 par Constantin Erbiceanu riui dit 4

): 

« Nous savons que les lois ci vilos imprimees par 
B iSile Lupu ont ete t.raduites par J_l;feletie Sirig 
du grec ancien en grec moderne et de cotte 
deraiere langue en roumain par le logothote Eu
strnte. Elles ont simplement cte accomodâes aux 
anciennes contumes du p 1y;;. Il (~Ieletie S,rig) a 
aussi tracluit-dit le Patriarche Dosithee-du 
latin en grec, l'Explication d'Orig('ne a l'Epître aux 
Romains et, sui· les exbortations de B.1sile Lupu, 
du grec ancien en grec pade l'ou vrage de Jean 
Cantacuzone, E1t'lpereur des Byzantins, cuntre Ies 
Etbniques, ainsi que Ies Institutes de Ju::;tinien 
et !'Abroge des Lois des Rmpereurs Leon et 
Constantin". 

L'opinion enoncee en 1888 par Constantin Er
biceanu a âte prise· en consid6ration en 1891 par 

4) V. C. Erbiceanu. Les Chroniciueurs grecs, flucarest 1888, 
p. X! et los notes 2 et 3. 
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xandru Xenopol in anul 1891, chnd, in volumul 
IV din Istoria Românilor, îndeletnicindt!-se cu 
aşezămintele juridice ale ţărilor noastre şi ajun
gând să vorbească despre legiuirea lui Vasile 
Lupu, zice 5

): «'l1raducerea lui Evstratie se fă
cuse după un text pus pe limba apla de Meletie 
Sirig a originalului elin al institutelor lui Justi
nian şi al prescurtării legilor împăraţilor Leon şi 
Constantin, pe care text Sirigos îl lucrase dup .1 
îndemnul lui Vasile Lupu. Vezi introducerea pa-
triarhului de Ierusa-lem Dosofteiu la Cartea lui 
Meletie Sirigos contra Calvinilor, tipărită in Bu
cureşti în 161)0 ap. C. Erbiceanu. Cronicarii greci, 
care au scris despre Români în epoca fanariotă, 
Bucureşti, 1890, pag. Xf » . 

De asemenea şi noi am ţinut seamă de păre
rea lui Constantin Erbiceanu şi am vorbit de ea 
în două din lucrările noastre şi anume : a) In 
«Istoria dreptului românesc», după ce cităm în 
întregime « Prefaţa » Cărţii de învăţătură, adao
găm 6

): «Faptul amintit aci, că Vasile Lupu «a 
găsit_ oameni ca aceia, dascăli şi filosofii, de-au 
scos din cărţi elineşti şi latineşti to ,te tocmealele 
ceâle bune şi giudeaţele celor buni creştini şi svinţi 
împăraţi», este întărit de cele ce spune Patriar
hul Dosoteiu în prefaţa, pe care o face la Cartea 
lui Meletie Sirigos din 1690 şi in care arată 
rodnicia literară a acestuia, zicând: « A tradus şi 
explicarea lui Origen la Epistola cătră Romani 
din latineştp, în greceşte şi s·crierea lui Ioan 
Cantacuzen, Impăratul Romeilor, cea contra etni
cilor şi Instituţiunile lui S"ustinian şi Prescurtă.rile 
juridice ale împăraţilor Leon şi Constantin le-a 
tradus din limba elinească in limba cea vorbită, 
îndemnat fiind de Vasile Voevod. (Cf. Constantin 
Erbiceanu, Cronicarii Greci, Bucureşti, 1888, pag. 
XI, notele 2 şi 3».-b) In «Pravila lui Va:;ile Lupu 
şi Prosper Farinaccius » spunem deasemenea 7), că 

Vasile Lupu ,,cu multă stăruinţă caută mai întâi 

• prin multe ţări• şi după multă osteneală izbu
teşte să găsească profesori· şi filosofi, poligloţi şi 

cunoscători ai legilor «patr-iarum» printre care 
era şi Jlfeletie Sirigos, pe care apoi îi însărcinează, 
ca numai din Ba.cn),tx6. ele odinioară, ci din cărţi 

elineşti şi latineşti, adică şi din alte izvoare de 
drept, să scoată toate tol'mealele ceale bune şi 

5) V. A. D. Xenopol, Istoria Romînilor, voi. IV, Iaşi, 1891, 
pag. 167, n. 7. 

6
) V. Istoria. Dreptului românesc, partea I lsvoarele Bu-

cureşti, 1908, pag. 138. No. 124. ' ' 
. 

7
) Ve_zi ~ravila lui Va,ile Lupu şi Prosper Farinaccius, roma

nistul 1taba11, Bucureşti, 1909, pag, 7-9, notele 7 şi 10, 

l\.I. Alexandre Xenopol qui, dans le volume IV de 
l'Histoire des Roumains, s'occupant des institu
tions juridiques des Pays roumains et pa,rlant de 
la 16gislation de Basile Lupu, s'exprime en ces 
termes 5

): « La traduction d'Eustrate avait ete faite 
en se servant rl'un texte trnduit en langue 
usuelle par llfeletie Sirigos d'apres }'original grec 
des Institut.es de Justinien et de l'Abrege des 
Lois des Empereur:3 Leon et Constantin, toxte que 
Serigos avait traduit sur la demande de Basile 
Lupu. Voir l'introduction du Patriarche de Jeru
salem Dosithee au livre de Meletie Sirigos contre 
les Cal vinistes, im prime a Bucarest en 1690, 
apud C. Erbiceanu, Les chroniqueurs grecs qui 
ont parle des Roumains pendant l'epoque phana- . 
riote, Bucarest, 1890, p. XI». 

Nous aussi nous avons tenu comptc de l'opinion 
de Constantin Erbiceanu et nous en avons parle 
dans deux de nos ou vrages: a,) Dans « l'Histoiro 
du droit roumain », 1908, nous disons 6): « Le fait 
relate dans la «Preface» du «Livre de preceptes», 
iL sa voir que Ba.sile Lupu a trou ve « drs grands 
ma.itres et des grands philosophes qui ont ·extrait 

· de livres helleniques et !atins toutes les bonnes 
ordonnances et tous Ies arrets dos bons chretien 
et saints empereurs » est confirm o par le Pa
triarche Dosithoe dans sa Preface au livre de 
Meletie Sirigos de ·1690, preface oi.t il montre 
!'activi te litteraire de ce dernier en disant: « 11 
a traduit aussi du latin 0n . grec l'Explication 
d"Origene a l'Epître aux Romains et, sur la de
mande de B:1sile Lupu, du grec ancien en grec 
u::;uel, l'Epître Je Jean Canlacuzene, Empereur 
des Byzantins, contre Ies Ethniques, dcl mome 
que les Institutions de J ustinien et Ies Abreges 
juritliques des Empereurs Leon et Constantin 
(cf. Constantin Erbiceanu, Les chroniqueurs grecs, 
Bucarest, p. XI, notes 2 et 3),,. b) Dans « Le 
Code de Basile Lupu et Prosper Farinaccius,,, 
1909, nous disons 6galement 7) que B:1sile Lupu 
« a vec beaucou p de per::;everance clierche d'abord 
dans «b ieri des pays» et reussit enfin au prix 
de miile efforts a trou ver des professeurs et des 
philosophes, des polyglottes et des connaisseurs 
des lois «patr-iarum », parmi lesquels se trouvait 
aussi Meletie Si rigos. Il Ies chargea ensuite 
d'extraire « toutes Ies bonnes ordonnances » et 
toutes Ies sentences des Empereurs contenues 
non-seulement dans les anciennes Ba.ol),lxri 
mais aussi dans les « livres hel:6niques et latins», 
soit · dans d'autres sources du droit. lls eurent 

I 
5) V. A D. Xe11opol, Histoire des Roumains, Voi. IV, Ja.ssy, 

1891 , p. 167, 11. 7. ,. 
6

) V. U1stoire du Droit Roumain, l-,-ure Partie, Sources, Bu
carest. 1908, p. 138, No. 124 . 

i) V. Le Code du l:lasile Lupu et Prosper Farinaccius, le 
romaniste italieu , Bucarest, 1909, pp. 7 • et 8, no"tes 7 et 10 
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şi toate hotăririle împăraţilor sau după cum spune 

Cantemir « să adun o la un loc toate regulele de 
drept, atât cele scrise cât şi cele nescrise » .... şi 

că « De aci · ( 1dică din Praxis et tlieor,:cce criini
nal,is a lui Farinaccius) putea Vasile Lupu prin 

oameni specialişti să spicuiascâ tot, ce-i era tre

buitor pentru îndestularea nevoilor juricti t.: e ale 

ţărei sale. Afară de aceasta, din spusele patriar

hului Dosoteiu mai ştim, că .Meletie Sirigos, in
demnat de Vasile Lupu a tradus Instituţiunile lui 
Justinian şi zyJ,orr, 'C(OY v6µmv a impăraţilor Leon 

şi Constantin, aşa ră spicuirea de mai sus ar fi 
putut fi complectată şi cu rândueli luate din aceste 
din urmă traduceri», şi trimetcm la lucrarea lui 
C. Erbiceanu, Cronicarii Greci. 

Aşa dar, Constantin Erbiceauu cu 25 de ani 
mai înaintea d-lui N. Iorga a fost de părerea, că 
Meletie Sirigul a ajutat pe Vasile Lupu la alcă
tuirea Cărţii de învăţătură. Părerea această gă
sindu-se, dela 1891, şi in Istoria Românilor a 
d-lui Xenopol, trebuia să fie cunoscută cel puţin 
ele istoricii şi juriştii noştri. precum şi ele oricine 
se îndeletniceşte mai de aproape cu vechiul drept 

. românesc: Totuş d-l N. Iorga, la 1913, nu pome
neşte nimic cle,pre ea! De co ?-Mai mult decât 
atâta: Oricare scriitor . care ravneşte s:l complec-

teze pe altul, 1rebuind ,-ă ţină seamă. dacă nu 

de toate lucrările acestuia, cel puţin de acelea, 
pe care le-a cik1t, urmează, că d-l N. Iorga, 

care citează 8
) lucrareJ noastră «Pravila lui Vasile 

Lupu şi Prosper Farinaccius », în care, după cum 

s.'a văzut mai sus, trimetem la părerea lui Con

stantin Erbiceanu şi arâttim şi părerea noastră, 

că printre dascălii şi filosofii, care au spicuit 

Cartea de învăţătură era şi J.Vleletie Sirigos i), tre
buia să ţiuă Scl,mi de aceste păreri; totuş d-'sa 

nu pomeneşte nimic despr~ aceste păreri! De ce? 
Dar, părerea, că Meletie Sirigul ar fi fost sin

gurul, care a ajutat pe Vasile Lupu la alcătuirea 
intregii Cărţi de învăţătură, nu-i la adăpost de 
orice îndoială. 

Mai întâi, întrucât Meletie Sirigul a fost în 
Moldova dela 1632 şi, după părnrea chiar a 
domnului N. Iorga, a· rămas pe lâingă Vasile 
Lupu dela începutul domniei acestuia 10

), dacă el 
ar fi fost singurul spicuitor al lui Vasile, pentru 
ce în « Prefaţa» Cărţii de învăţătură se spun o, 
că Domnitorul « cu multă osrădie l'l-au nevoit, de-au 

8) Vezi N. Iorga, I. c. pag. 8, nota 3. 
0) Vezi mai sus nota 7. 
IU) Vezi N. Iorga, I. c. pag, 9, 11oţa 5-7, 

pour missiou, comme dit Cantemir ele • rassemblor . ' 
dans un mome ou vrag:e toutos le::; rcwles de droit 

·~ o ' 
tant or.rit quenon ecrit » et que «C'est de cette 
source (c'est-a-dire de la Praxis et theoricae 
criminalis de Farinaccius) que, avec le concours 
de specialistes comp6tents, B::isile Lupu pouvait 
extraire tout le materiei qui lui etait neces::;uire 
pour satisfaire aux besoins juridiques de son pays. 
En outre, d'aprcs Ies dires du patriarche Do
sithee, nous savons encore que 11eletie Sirig, sur 
Ies exhortations de Bc1sile Lupu, a tradu1t Ies 
Institutions de J ustinien et h)v:irh -cmv v6p„ffiY 
des empereurs Leon et Constantin, de sor te q ue 
l'extrait_ dont nous parlons plus haut aurait pu 
otre complete aussi par des dispositions legi fa
tives prises dans cette dernicro traduction» et 

- nous renvoyons a l'ouvrage de M. C. Erbicoanu 
sur « Les Cbroniqueurs grecs,,. 

Ainsi donc, Constantin Erbiceanu, 25 ans avant 
M. N. Iorga, a ete d'avis que 1lfeletie Sirig a 
aid6 Basile Lupu a la confection du « Livre de 
preceptes ». Etant donne que cotte o pinion figure 
aussi depuis 1891 dan::; l'Histoire des Ronmains 
d'Alexandre Xenopol, elle aurait du âtre connue 
tout au moins par nos historiens et nos jul'istes, 
ainsi que par tous ceux qui s'occupent de plus 
pres des questious de droit roumain et elle aurait 
du âtre citee par eux. Malgre cela, M. N. Iorga, en 
1913, n'en fait pas la moindre mention ! Pourquoi? 
-Bien plus encore: tout ecrivain qui aspire a corn
pleter los autres doit ten ir comp te - sinon de tous 
Ies travaux de ces derniers - mais tout au moins 
de ceux qu'il cite. ll s'ensuit logiquement que M. 
N. [orga - qui cite 8) notre ou vrage « L.e Code 
de Basile Lupu et Prosper Farmaccius» dans 
lequel oous renvoyuns a l'opinion d'Erbiceanu et 
otl nous exprimons clairement aussi notre propre 
manier~ de•voir en disant que Meletie ffirig se 
trouvait egalement parmi les maitres et le::; philo- · 
sophes qui ont extrait le « Livre de pr6ceptes » 

9
), 

aurait dt1 tenir compte de ces opinious. Il Ies passe 
neanmoins sous silence ! Pourquoi cela? 

En outre, l'opinion selon laquelle Meletie Sirig 
aurait ete le seul qui ait. aido Basile Lupu a 6laborer 
tout son Livre de preceptes n'est pas de naturo 
a ne laisser subsister aucun doute. 

Tout d'abord, si Meletie Sirig, ainsi que M. N. 
Iorga lui-mame le reconnait 10 

), se trou vait en 
Molda vie depuis 1632 et s'il est d~mcur6 auprcs de 
la persoane de Basile Lupu depuis le. c?mmen
cement de son rogne, comment se fa1t-1l alors 
que, . dans la «Preface„ du «Livre de preceptes ». 

on vienne nous dire que ce Prince «s'est empresse 

B) V. N. Iorga, I. c. p. 8, n. 3. 
~) V. plus haut n. 7. 
lO) V, N. Iorga, I, c. p. &, n. 5-7, 
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găsit oameni ca aceia, dascăli şi filosofii»? V il,Sile 
Lupu, având dela începutul domniei pe -lângă 
dânsul pe Meletie Sirigul, ar fi trebuit să nu fi 

avut nevoie să caute prin multe ţări, până ce să 

găsească pe spicuitorul dorit! Apoi, dacă Sirigul ar 

fi fost singurul spicuitor domnesc, pentru ce tot în 

« Prefaţa» Cărţii de învăţătură se întrebuinţează 

pluralul, spunându-se « până .... au găsit oameni ca 

aceia, dascăli şi filosofi» u) şi nu singularul? In sfârşit, 
dacă până la 4 Mai 1646, câng s'a tipărit Cc1rtea 

de invăţătură, Sirigul ar fi făcut spicuirea din 

lucrările latineşti ale lui Farinaccius şi ar fi tălmă

cit:o în greceşte, pentru ce după 44 de ani, adică 

la 1690, patriarhul Dosoteiu, vorbind ele tălmăcirile 

făcute de Sirig clin latineşte in greceşte, nu ş.tie nimic· 

de acea spicuire şi nu pomeneşte decât de exptica

rea lui Origen la epistola către Romani 12).- Toate 

aceste nepotriviri ne-au îndemnat, încă dela 1909, 

să zicem numai, că Vasile Lupu a izbutit să gă

seascit profesori şi filo~ofi, «printre care era şi 

JJ!Iel~t-ie Sirig» 13
). Şi credem, că e mai nimerit să 

păstrăm acest chip de rostire, până ce alte ştiri 

decât acelea, pe care Ie avem azi, ne vor veni 

în ajutor, ca să deslegăm neîndoelnic cestiunea 
aceasta! -

2. In ce priveşte alcătuirea Cărţii de învăţă 
tii1·ă din o spicuire făcută mai întâi în limba gre
eească şi apoi tălmăcită în româneşte. 

D-l N. Iorga zice 14
): « după prelucrarea cuuoş-

cutelor N6µot yscontxot, leges colonarice, regulament 

privitor la relaţiile agrare, redactat în veacul (al) 

VIII (-lea), după o lungă inşirar~ a tuturor viniCor 

şi pedepselor, în care,din partea noas~ă, am crede 

mai curând, că s'a întrebuinţat un original grec, 
traducându I, decât că s'a prelucrat, in aşa chip in 

cât să nu se mai recunoască adesea . un ori

ginal latin». - Tot d-l N. Iorga ne şpune, ce 

înţelege prin acel « original grec", zicand mai 

departe 15
) : "'Şi rolul lui (adică a lui l\lleletie Sirig) 

pare a fi fost şi mai mare decât al celui care 

alege şi orândueşte materialele unei compilaţii, 

- şi aici orânduirea a fost grea, trebuind să se 

culeagă din deosebite părţi ale lucrării vesti-

11
) Oă printre spicuitori a fost şi unul, care era.fi losof, am 

încercat s'o dovedim în «Din privilegi:ite filosofilor în dreptul 
vechiu românesc, 191 O». · 

12
) Vezi mai sus nota 3. 

13
) Vezi mai sus nota 8. 

14
) Vezi N. Iorga, l. c., pag. 8. 

15
) V. N. Iorga, 1. c. pg. 9 şi lQ, 

et s' est don ne le peine ele f aire des recherches, dans 
bien des pays jusqu'c't ce qu'avec l'aide de Dieu, il 
avait trouve de grands maîtres et de grands phil~
sophes? Du moment otL ii avait aupres de lui Meletie 
Si~ig depuis le commencement de son regne, Basile 
Lupu n'aurait pas du avoir besoin de faire des re
chernhes dans nombre de pays pour trouver le com
pilateur dosire! Et puis, si Meletie Sirig avait reelle
ment ete le seul compilateur du Prince, pourquoi, 
dans · la «Preface» dont nous parlons, a-t-on 
employo . Ie pluriel en disant « de gmnds maîtres 
et de grands philosophes ,,' 11 ) et nou _pas le singul·ier? 
Enfin, si jusqu'au 5 Mai 1646, qL1and a. parn 
le «Livre de preceptes,,, Sirig avait -corn pile les 
ecrits latins de Farinaccius et Ies avait traduits 
en grec, pourquoi donc, 44 ans plus tard, c'est
a-dire en 1690, le Patriarche Dosithee, en parlant 
des traductions de Sirig du latin en grec, ·m, 
cite-t-il pas cette compilation et mentionne -t-il 
seulement « Le commentaire d''Origehe a l'Epitre 
aux Ro mai ns,,? 1~). - Ce sont tous ces defauts de 
coucordance qui, des 1909, µous ont conduit a 
dire que Basile Lupu a reussi a trouver d-es 
maitres et de philosophes « parini lesquels se 
trouvait aussi 1l!leleti"e Sirig » 13

). Et nous croyons 
qu'il est plus prudent de conserver cette maniero 
de s'exprimer aussi Iongtemps que d'autres el6-
ments nou veaL1x ne nous viendront pas en aide 
pour resoudre cette question de fa<;ion indubitable. 

2. En ce qai concerne la confection du Livre de 
preceptes d' apres un extrait ecr·it primitivement en 
tangue grecque et traduit ensuit en roumain » . 

M. N. Iorga dit 14
) : « Apres l'adaptation des 

fameuses N6p.ot yscopytxo[ leges colonariCB, qui etait 
un reglement relatif aux relation agraires, redig6 
au VIII-ome siocle, apreş une lo1i.gue enumeratiou 
de tous Ies delits et de toutes Ies peines , travail 
pour lequel, en ce qui nous concerne, nous se
rions enclin â, croire que l'on s'est plutot servi 
d'un original grec qui a ete traduit, que d'un ori 
gtnal latin qui aurait ete transforme au point de 
devenir souvent mecoi..naissable » . Et c'est toujours 
M. N. Iorga qui nous dit plus Ioin ce qu'il entend 
par cet "original grec• 15

): « Et son role (c'est-â dire 
de Meletie Sirig) semble avoir ete plus important 
que de choisir et de classer Ies materiaux d'une 
compilation, - · travail diff1cile d'ailleurs, car ii 
fallait faire des extraits de differentes parties de 
l'ouvrago du celebre juriste italien de fa<;ion a 

11
) Dans 11otre ouvrage sur «Le~ privileges des zihilosophes 

dans le droit 1'0Umain ancien, 1910», nous M·ons essaye de 
demontrer que, parmi ies compilateurs, ii y a eu aussi un 
philosophe. 

12) V. plus haut n. 4. 
13) V. plus haut n. 7. 
14) V. N. Iorga, I. c. p. 8. 
15

) V. N. Iorga, l. c. p. 9, n. 10. 
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tului jurist italian pentru a injgheba, după, o 
voluminoasă carte de teorie juridică, un manual 
pentru judecători în pricini criminale. Eustratie 
spune lămurit în prefaţa « Cărţi de î~văţătură» 
că el s'a ·mărginit « a scoate aci aste Pravile şi a 
le tălmâ.ci den scrisoare grecească pe limbă ro. 
mânească, ca să poată · înţeleage toţi». Deci nit 

din latineşte». 

Deci, acel «oriyinalgrec» nu-i altceva de cât tăl
măcirea din latineşte in greceşte făcută de Sirig din 
scrierile lui Fa:rinaccius. Dacă aceasta e părerea 
d-lui N. Iorga, atunci suntem îndrituiţi sil-1 în
trebăm :· Dar cine a susţinut vreo dată, că 
Eustratie a tălmăcit din latineşte ? 

Incepând încă dela 1908 noi în totdeauna am 
spus, că spicuirea atât din latineşte., cât şi din 
elineşte a fo..,t făcută mai întâi în greceşte şi 
apoi tălmăcită in româneşte ! In adevăr: a) In 
«Istoria dreptului românesc> zicem 16

): După ce 
această spicuire a fost alcătuită în limba grecească, 
Eustratiu, însărcinat de Domnitor, a tălmăcit'o în 
limba românească. b) In « Pravila lui Vasile Lupu 
şi Prosper Farinaccius », vorbind de un paragraf 
făra de înţeles, spunem 17

): «Lipsa de înţeles se 
datoreşte poate împrejurării, ci spicuirea a fost 
alcătuită întâi în limba grecească nouă şi că Eu
tratie ... a greşit la tăl~ăcire)), c) Io «Introdu
cerea» la « Legi vel'hi româneşti şi isvoarele lor», 
spunem privitor la «Prefaţa» Că-rţii de învăţă
tură 18

): «Din cele de mai sus urmează, că Vasile 
Lupu a însărcinat pe mai mulţi învăţaţi, ca din 
cărţile latineşti şi elineşti, care pe vremea sa se 
numeau pravile împărăteşti, să spicuească t0c1te 
rântluelile şi hotărîrile împăraţilor creştini, că 

spicuirea · aceasta a fost făcută de acei învăţaţi în 
limba grecească şi că Istrati, fost logofăt, a tăl

măcit' o în limba românească». 

De asemenea . în «Prefaţa traducătorului » la 
« Legi vechi româneşti şi izvoarele lor», d-l Albert 
Patrognet, vorbind de greşelile de limbă cuprinse 
în Cartea de învăţătură, zice 19

), că pe lângă gre
şelile, pe care le va fi făcut Eustratie, « traducând 
din ,greceşte în rom~neşte, mai sunţ şi acelea, pe 
care le va fi făcut de asemer,iea ~raducătorul de 
mai înainte d-in latineşte în qreceşte » . 

Atât «Pravila lui Vasile Lupu şi Prosper 
Farinaccius », cât şi « Legi vechi româneşti şi 
izvoarele lor» sunt citate de d-l N. [orga 20

). In 

16) V. Istoria dreptului românesc, cit. pg. 138/139, No. 125. 
17) V. Pravila lui Vasile Lupu şi Prosper Fa,rinaccius, cit. 

pg. 63, No. 46 în fine. 
18) V. Legi vechi rom[ineşii şi isvoarele lor, cit. pg. F, c 

i11 fine, 
19) Ibidem, pg. C. 
20) V. N. Iorga, I. ·c., pg. 8 n. tl, 

composer, d'apres un volumineux livre de theorie 
juridique, un manuel a l'usage des juges dans Ies 
affaires criminelles. Eustrate dit clairement dans 
la Preface du «Livre de preceptes» qu'il s'est 
borne «a extraire ces lois et a Ies traduire du 
grec en roumain, ponr que tous pussent Ies com
prendre ». Il ne Ies a donc pas traduites du latin. 
Sirig seul pouvait faire cette traduction du latin 
en grec pour permettre ensuite au Logothete 

·moldave de travailler d'apres le texte grec». 
Ainsi donc cet « origint;tl grec» n 'est autre chose 

que la traduction du latin en grec, par Sirig, 
des oouvres de FarinacciuR. Si telle est l'opinion 
de 1\1. N. Iorga, alors nous sommes en droit de 
lui demander: Mais qui a jamais pretendu qu'Eu
strate ait traduit directement du latin? 

Depuis 1908 nous avons toujours soutenu que 
la compilation aussi bien des ouvrages latins que 
des ouvrages grecs a d'abord ete faite en grec 
et traduite ensuite en roumain. Et en effet: a) 
Dans l' «Histoire du droit' roumain» nous disons 16

): 

« A pres que cet extrait erit ete redige en langue 
,qrecque, Eustrate, charge par le Prince, le tra
duisit en lague roumaine». b) Dans «Le Code de 
Basile Lupu et Prosper Farinaccius » parlant d'un 
paragrapbe incomprehensible, nous disons 17

): « Le 
manque de -clarte est. probablement dtt a la cir
constance que cet extrait a ete d'abord compose 
en langue grecque moderne et qu' Eustrate a commis 
ime faute de traduction».- c) Dans l« 'Introduc
tion » aux « Anciennes lois roumaines et leurs 
sources» nous disons 18

) : «De ce qui precede 
ii s'ensuit que Basile Lupu ·a charge plusieurs 
savants d'extraire des ouvrage..,; !atins et grecs 
qui etaient <lesignes a l epoque sous le nom 

-de Lois_ im periales, tou tes les dispositions et les 
sentences des Empereurs chretiens, que cette 
compilation a ete faite par ces savants en langue 
grecque et que I-strati, ancien logothote, l'a traduite 
ensuite en langue romnaine ». 

De meme, dans la «Preface du traducteur » aux 
« Anciennes lois roumaines et leur.s sources ,, l\I. 
Albert Patrognet, parlant des fautes de langue 
qu'on trouve dans «Le livre de preceptes» dit 19

) 

qu'a cote des fautes qu'Enstrate a bien pu faire 
«en traduisant du grec en rbumain, ii faut aussi 
ajouter celles qu'a pu commettre le traductenr 
anterieur du latin en grec». 

M. N. Iorga cite 20
), aussi bien «Le Code de 

Basile Lupu et Prosper Farinaccius » gue les 
« Anciennes lois roumaines et le urs sources ». 

16) V. l'Histoire du droit roumain, cit. pp. Î38/139, No. 125, 
H) V. «Le Code de Basile Lupu et Prosper Farinaccius,, 

cit. p. 63, No. 46 în fiue. 
18) V. Anciennes lois roumaines et leurs source;;, cit. p. F. 

c. in fine. 
IO) Iln'dem, p C. 
20) V. N. Iorga, I. c,, p. 81 n. 3, 
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aceste lucrări se spune foarte lămurit, nu o dată, 
ci de trei ori, că spicu rea a fost făcută întăi în 

greceşte şi apoi tălmăcită în româneşt8. Tot11ş d- 1 
N. Iorga găseşte cn cale nu numai sfL ne în
dropteze « Deci nn din latineşte » , dat· şi să sub
!ineze pe «nu » ! 

3. ln ce priveşte scrierea numelui jurisconsultnlui 
italian. · 

D-l N. Iorga zice 21
) : « traducerea foarte liberă 

şi plină .şi ea de culoare locală unei părţi din 
vasta prelucrare latină de drept roman a lui 
Prosper Farinacei, « ~arinascu (= (l)ap~Y6.o-x.oo) ,ca
rele au strâns toate pravilele . ceale împărăteşti 
şi incă să ispiti şi să nevoi cu . învăţătură că 
aceeia să cunoască, care pravile şi obiceaie să 
socotesc la ublastiele creştineşti a, toată lumea » 
(cap. 66, 78) ». 

Dar, în Cartea do învăţătură, cap. 66, para
graful 8 (nu 78) numele jurisronsultului e scris 
cu litere chirilice « <l>JpHHÂcK~» 21

). Pe ce se bizue 
d-l N. Iorga, ca să scrie acest nume cu litere 
greceşti? ! 

* * * 
Pe temeiul celor de mai sus suntem îndrep-

tăţjţi să încheiem zicând: Deşi din chipul de 
rostire şi de subliniere al d-lui N. Iorga, reiese, 
că d-sa crede, !'ă e nevoie să complecteze şi să 
îndrepteze cele spuse de noi despre legiuirea lui 
Vasile Lupu, totuş lucrările noastre dovedesc cu 
prisosinţă şi vădit , că aceasta nu era de nevoie! 
Şi, e neîndoelnic, că astfel de complectări şi în
dreptări nici n'ar fi fost făcute, dacă lucrările 
noastre ar fi fost nu numai citate, dar şi cetite! 

21) N. V. Iorga., I. c. p. 8 

S. G. LONGJNESCU 
Profesor de Drept Roman la!Univo1·

sitatea din BuclJ.l·eşti 

~2) V. Originn.lul Cărţii romăneşti de învăţătură, p. 163 verso. 

Dans- ces ouvrages, ainsi qu'il resulte de ce qui 
precc.de, nous disons tres-clairetnent, non pas 
une seule fois, mais trnis fois,que la compilation 
a d'abord ore ecrite en langue grecque et n'a et6 
traduite qu'ensuite en roumain. Malgre cela, M. 
N. Iorga trou ve bon, non seule ment de nous 
corriger, e11 disant « Donc · pas du latin », mais 
encore de souligner le «pas». 

3. En ce qui concerne l'ortographe du nom du 
jurisconsulte italien. 

11. N. Iorga dit 21
): «la traduction, tres libre et 

pleine elle aussi de couleur local8, d'une partie 
du vaste traitr latin de droit romain de Prosper 
Farinacei, « Farinascu ( = (l)o.ptYO.G'X.00), qui avait 
reuni toutes les lois imperiales et qui s'occupa 
aussi do connaître Ies lois et Ies c·iutumes dos 
differents peuples chr6tions du rnonde entier» 
(chap. 66, 78,) ». 

Dans le « Livre de preceptes» chap. 66, para
graphe 8 (et non 78) le nom du jurisconsulte est 
ecrit en lettres cyrillique3 cc(J)11pHH,1m~J> 22

). Sur 
_quoi s'appuie donc.: M. N. Iorga pour ecrire ce 
nom en lettres grecques ·? 

* * .. ,. 
Nous fondant sur ce qui preceJe nous avons 

tout le droit de conclure en disant: Bien que, 
de la maniero de s'exprimer et de celle de sou
ligner de M. N. Iorga, il resulte qu'il croit ne
cessaire <le r~mpleter et de rectifier ce que nous 
avons dit de la legislation de Basile Lupu, nos 
ouvrages eux-memes prouvenţ toutefois arnple 
rnent et avec evidence, que cela n'etait aucune
rnent « necessaire » ! Et ii est hors de doute que 
de pareils completements et rectifications n'au
raient pas ete faits si, tout en citant nos ou-
vrages, ou Ies avait aussi lus ! 

21) V. N. Iorga, l. c. p 8. 
23) V. L'Original c.lu «Livre roumain de precepteR, p. 1G3 ver><o. 

REZUMA TELE JURISP-RUDENTEI 
INAL TEI NOASTRE CURTI DE CASATIE 

CASAŢIE S. II 
Cererea făcută ele d-l P?·ocuror general de pe lângă C. ele apel 

Craiova de a se regulâ, competinţa asupra cerni-ei ele con
topire de peclepse făcută de conclamnatul Ion M. Rera. 

Ministerul public prin rl-l Procui·or M. Viclraşcu. 

Pedepse. - Executare. - Contopfre. - Apli
carea a'rt. 40 c, penal. 

schimbată dacă el n'a invocat cu ocazia relei din urmă 
judecăţi dispoziţi~nile art. 40 C. penal. 

Aşa fiind, condamnatul are dreptul să reclame contra 
executării unei pedepse, dacă prin acea executa1;e s'IH 
viola principinl <lin art. 40 c. !Jenal, iar această recla
maţiune trebue să se îndrepteze la instanţa care a pro
nunţat cea de a doua pedeapsă, de oarece numai această • 
instanţă este competen' ă să cerceteze dacă pedeapsa co 

Dis1l0ziţiunile art. 40 c. penal au a se aplica numai a pronunţat trebue să nu fie absorbită de ·ceal'altă pc
atunci când diferitele crime sau delicte comise de un deapsă pronunţată. anterior şi numai după o primă con
inculpat se judecă deodată, dar şi în cazul când ele fiind damnaţiune poate fi vorba de contopire de pedeapsă, 
comise înainte de ori-co condamnare, au fost judecate (Cas. II. decizia penală 967 din 14 Aprilie 915,prin care 
deosebit şi sunt de executat diferite hotărâri condamna- s' a regulat competinţa şi s'a trimis .fndecata cererei de con
toare, de oare ce poziţiunea condamnatului nu poate fi topire la Curtea cn jiiraţi din judeţul Dolj). 
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